LANCEMENT DU PROJET CARTORA,
le mardi 16 juin 2009 – DEULEMONT
LANCERING VAN HET PROJECT CARTORA,

dinsdag 16 juni 2009 - DEULEMONT
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Etaient présents : voir tableau ci-joint

Aanwezig : zie lijst als bijlage

1. Accueil / Onthaal
a. Mr Jean Luc CAULIEZ a remercié tous les participants à cette manifestation et plus particulièrement les élus et le Maire de DEULEMONT pour son accueil au sein de sa commune.
Dhr. Jean Luc CAULIEZ heeft alle deelnemers bedankt. Zijn dankbetuigingen gingen meer bepaald uit naar de verkozenen en de burgemeester van DEULEMONT voor zijn vriendelijk onthaal.
b. La commune a mis à notre disposition le complexe sportif Jean Six.
De gemeente heeft het sportcomplex Jean Six ter beschikking gesteld.

c. 1.000 invitations ont été envoyés et environ 80 personnes étaient présentes.
Er werden 1000 uitnodigingen verzonden en er waren ongeveer 80 personen aanwezig.

2. Présentation du projet / Voorstelling van het project

· Les origines et objectifs du projet / De oorsprong en de doelstelling van het project:

La nécessité de tenir compte de ses voisins pour lutter contre la prolifération des rats musqués sur la zone transfrontalière est une réalité depuis quelques années, pour les différents acteurs nationaux et des projets communs ont été menés sous l’égide de projets INTERREG 2 et 3.

De noodzaak rekening te houden met zijn buren om de snelle toename van de muskusratten in de grenszone te bestrijden is al meerdere jaren een realiteit voor de verschillende nationale actoren en de gemeenschappelijke projecten die in het kader van de INTERREG 2 en 3 projecten uitgevoerd werden.

Ainsi, grâce aux financements européens, le projet LUTANUIS qui avait pour objectif de renforcer la lutte sur le territoire transfrontalier rassemblait déjà la grande majorité des acteurs du projet CARTORA.

Dankzij de Europese financieringen heeft het LUTANUIS-project, dat tot doel had de bestrijding in het grensgebied te versterken, de grote meerderheid van de actoren van het project CARTORA al eerder samengebracht. 

Ces projets financés par des crédits européens ont permis aux acteurs transfrontaliers de mieux se connaitre et ont imposé l’idée qu’il était indispensable de travailler en commun pour les différents acteurs nationaux obtenir des résultats efficaces et bénéfiques pour l’ensemble du territoire.

Deze door Europese kredieten gefinancierde projecten hebben de grensoverschrijdende actoren in staat gesteld elkaar beter te leren kennen, en hen doen beseffen dat het voor de verschillende nationale actoren noodzakelijk was samen te werken om doeltreffende resultaten te bereiken die het gehele grondgebied ten goede komen. 

Au vu des actions passées, les acteurs historiques de la lutte transfrontalière, auxquels s’ajoute nos partenaires flamands de la Flandre orientale ont souhaité s’engager dans une démarche volontariste sur un projet poussant encore un peu plus l’harmonisation des techniques de lutte et la volonté de travailler en commun.

Gezien de acties uit het verleden hebben de historische actoren van de grensoverschrijdende bestrijding, waarbij onze Vlaamse partners uit Oost-Vlaanderen zich gevoegd hebben, zich met een voluntaristische aanpak willen inzetten voor een project dat de harmonisering van de technieken en de wil samen te werken nog wat meer stimuleert.

Ainsi le projet CARTORA a pour objectifs de :

· la création d’une cartographie transfrontalière des zones infestées

·  de mener une étude scientifique sur la certification des pièges 

·  l’accentuation de la collaboration transfrontalière pour le piégeage du rat musqué

·  l’apprentissage linguistique transfrontalier

Tous ces éléments conduiront à la mise en ligne d’un site Internet bilingue

Het CARTORA-project heeft aldus tot doel:

· De creatie van een grensoverschrijdende cartografie van de besmette zones

· Het voeren van een wetenschappelijke studie over de certificatie van de vallen 
· De accentuering van de grensoverschrijdende samenwerking voor de vangst van muskusratten 
· Het aanleren van de taal van de buren. 
Al deze elementen zullen leiden tot het opzetten van een tweetalige website. 

· Impact environnemental / Impact op het milieu:

Mr CAULIEZ explique que ce projet visant à une lutte plus efficace du rat musqué permet: 

Dhr. CAULIEZ legt uit dat dit project, dat tot doel heeft de muskusrattenbestrijding doeltreffender te maken,
·  la protection du milieu en limitant les dégâts sur les berges des cours d’eau et par extension leurs besoins en dévasement / bijdraagt tot de bescherming van het milieu, door de schade aan oevers van waterlopen te verminderen, waardoor ook de noodzaak om de waterlopen te ontslibben, kleiner wordt,
·  l’abandon ou la diminution, selon les acteurs, d’une lutte chimique a un impact favorable sur la biodiversité et sur les risques de pollution des sols et de l’eau/ het mogelijk maakt om de chemische bestrijding, al naargelang de actoren, op te geven of te verminderen; dit heeft een positieve impact op de biodiversiteit en op de risico’s van bodem- en waterverontreiniging.
La recherche aux niveaux des pièges permettra d’améliorer leur efficacité et de limiter la souffrance animale. Dankzij onderzoek kan de doeltreffendheid van de klemmen verbeteren en het dierenleed verminderen.
· Les partenaires du projet / Projectpartners:
Mr CAULIEZ a présenté tous les partenaires du projet / Dhr. CAULIEZ heeft alle projectpartners voorgesteld:

Les partenaires historiques de la lutte transfrontalière / De historische partners bij de grensoverschrijdende bestrijding:

· GDON Flandre Maritime

·  USAN

·  Province de Flandre occidentale/Provincie West-Vlaanderen
·  Centre wallon de Recherches Agronomiques (CRA-W)

·  Société flamande de l’Environnement/Vlaamse Milieumaatschappij (VMM) 

Le projet a été élargi à la zone de Flandre orientale avec pour partenaire le RATO vzw./ Het project wordt uitgebreid tot Oost-Vlaanderen, met RATO vzw als partner.

Chaque partenaire a présenté sa structure dans un document qui a été introduit dans la farde de presse distribuée au début de la réunion. / Elke partner heeft zijn structuur voorgesteld in een document dat deel uitmaakte van de persmap uitgedeeld bij het begin van de vergadering.

· Les actions du projet / De acties van het project:
Mr CAULIEZ expose les différentes actions qui seront menées grâce au projet CARTORA / Dhr. CAULIEZ stelt de verschillende acties voor in het kader van het CARTORA-project:

· Mise en place d’un secrétariat commun :
Opzetten van een gemeenschappelijk secretariaat :
La coordination et le suivi du projet nécessitent de mettre en place un secrétariat commun. Voor de coördinatie en de opvolging van het project is het noodzakelijk een gemeenschappelijk secretariaat te creëren.

Le secrétariat sera pris en charge par le chef de file : le GDON de Flandre Maritime. Het secretariaat zal verzorgd worden door de projectleider (GDON de Flandre Maritime).

Son rôle est de/Met als rol: 

·  Assurer un suivi général administratif du projet/ De algemene administratieve opvolging van het project verzekeren

·  Assurer l’accompagnement administratif et technique de toutes les actions/ De administratieve en technische begeleiding van alle acties verzekeren

·  Assurer la gestion du Comité d’Accompagnement Transfrontalier/ Het beheer van het Grensoverschrijdende Begeleidingscomité verzekeren
·  Assurer le rôle d’intermédiaire administratif entre les partenaires et l’Europe/ Fungeren als administratieve tussenpersoon tussen de partners en Europa
·  Dynamiser les contacts entre les différents partenaires et les collectivités publiques/De contacten tussen de verschillende partners en de openbare besturen dynamiseren.

· Intensification de la lutte mécanique/Intensivering van de mechanische bestrijding :
Depuis quelques années, les piégeurs de l’équipe de la Région flamande effectuent des campagnes de sensibilisation par des mesures de la population de rats musqués auprès de chaque partenaire afin de déterminer un critère d’infestation.

Sinds enkele jaren voeren de rattenvangers van het team van het Vlaams Gewest sensibiliseringscampagnes uit door het opmeten van de muskusrattenpopulatie bij elke partner, om hun besmettingscriterium te bepalen. 

Il s’avère que la lutte menée actuellement de part et d’autre de la frontière reste insuffisante et doit être intensifiée. De plus la tendance  actuelle est à la réduction de l’emploi des pesticides et des biocides. 

Er blijkt dat de bestrijding zoals die momenteel aan weerskanten van de grens plaatsvindt, onvoldoende is en geïntensiveerd moet worden. Daarnaast wordt momenteel gestreefd naar het beperken van het gebruik van pesticiden en biociden. 

Il devient donc nécessaire d’augmenter le nombre de piégeurs sur la zone frontalière qui pourront travailler de concert sur des zones infestées. A terme cela permettra de créer un réseau d’alerte afin de mobiliser rapidement les piégeurs des autres secteurs en cas d’infestation localisée.

Het wordt dus noodzakelijk het aantal rattenvangers in het grensgebied die in de besmette zones samen zouden kunnen werken te vergroten. Dat zal het op termijn mogelijk maken een waarschuwingsnetwerk te creëren, om de rattenvangers van de andere sectoren in geval van gelokaliseerde besmetting sneller te kunnen mobiliseren. 

Le projet prévoit des piégeurs supplémentaires répartis comme suit/ Het project voorziet extra rattenvangers die als volgt verdeeld zijn:

 

· USAN : 1 piégeur temps plein/1 voltijdse rattenvanger
· Province de Flandre occidentale /Provincie West-Vlaanderen: 1 piégeur temps plein/1 voltijdse rattenvanger
· Wallonie / Wallonië: 1 piégeur temps plein/1 voltijdse rattenvanger
· Région Flamande /Vlaams Gewest: 2 piégeurs temps plein/2 voltijdse rattenvangers
· GDON Flandre Maritime : 1 piégeur temps plein/1 voltijdse rattenvanger
· RATO vzw : 0,5 piégeur temps plein /0,5 voltijdse rattenvanger
Soit 6,5 piégeurs temps plein pour le projet/ Dus 6,5 voltijdse rattenvangers voor het project.
Les campagnes de mesure seront réalisées sur le périmètre du projet. De meetcampagnes worden binnen de perimeter van het project uitgevoerd. 

· Mise en place d’une cartographie transfrontalière/ Opzetten van een grensoverschrijdende cartografie :
Le principal handicap dans la lutte contre le rat musqué est actuellement l’absence d’une cartographie précise permettant d’appréhender les principales zones d’infestation, leur évolution ainsi que les couloirs de migration empruntés par les rats musqués.

De voornaamste handicap in onze bestrijding van de muskusrat is momenteel het gebrek aan precieze cartografie, om de voornaamste besmette zones, hun evolutie, evenals de voornaamste migratiegangen van de muskusratten zichtbaar te maken.

La priorité est d’harmoniser les données recueillies sur le terrain : nombre de rats piégés, localisation, nombre et localisation des pièges déposés, répartition par âge, sexe, …. 

De prioriteit ligt bij het harmoniseren van de gegevens die op het terrein verzameld worden: aantal gevangen ratten, lokalisering, aantal en lokalisering van de uitgezette vallen, verdeling naar geslacht, leeftijd …. 

Ces données seront centralisées via un appareil mobile (système GPS) afin de constituer une cartographie transfrontalière à partir des données recueillies sur le terrain.

Deze gegevens zullen via een mobiel apparaat gecentraliseerd worden (GPS systeem) om aan de hand van de gegevens die op het terrein vergaard worden een grensoverschrijdende cartografie te maken. 

Cette cartographie sera dans un premier temps limitée au périmètre du projet.

Deze cartografie zal in het begin beperkt worden tot de perimeter van het project.

· Etude scientifique sur les pièges/ Studie over de certificering van de vallen :
Afin de respecter les normes en matière de bien être animal, seuls les pièges répondant à ces exigences pourront être utilisés.

Om zich aan de normen op het gebied van dierlijk welzijn te kunnen houden, mogen alleen de vallen die aan deze eisen voldoen gebruikt worden. 

Aussi une étude est proposée afin de/ Er wordt dus een studie voorgesteld om:

· identifier et de répertorier les différents pièges utilisés par les différents partenaires/ de vallen die de verschillende partners gebruiken te identificeren en te inventariseren

· déterminer les caractéristiques mécaniques de ces pièges en laboratoire/ de mechanische kenmerken van deze vallen in een laboratorium te bepalen

· déterminer l’efficacité de ces pièges/ de doeltreffendheid van deze vallen te bepalen
· déterminer le degré de sélectivité de ces pièges envers l’espèce cible/de selectiviteitsgraad van deze vallen ten opzichte van de doelsoort te bepalen

· vulgariser les résultats via une formation des piégeurs et une publication/ de resultaten via een opleiding voor de rattenvangers en een publicatie te vulgariseren.

· Communication /Communicatie :
· La communication interne/ De interne communicatie
Une formation linguistique (français/ néerlandais et néerlandais/français) à destination des piégeurs/ een taalcursus (Frans/Nederlands en Nederlands/Frans) voor de rattenvangers.

Pour lutter efficacement contre le rat musqué sur la zone transfrontalière il y a nécessité de faire travailler en commun les équipes de piégeurs français, flamands et wallons, la connaissance de la langue de ses partenaires est donc indispensable.

Une formation linguistique sera dispensée et elle s’attachera à la connaissance du vocabulaire propre au piégeage.

Om de muskusrat in de grensstreek doeltreffend te kunnen bestrijden, is het noodzakelijk dat de teams Franse, Vlaamse en Waalse rattenvangers met elkaar samenwerken, en kennis van de taal van de partners is dus noodzakelijk. 

Er zal een taalopleiding gegeven worden die zich zal toeleggen op de kennis van het speciale vocabulaire voor rattenvangers. 

· La communication externe/De externe communicatie

· Création d’un site internet destiné  en priorité aux élus, administrations, associations et professionnels concernés par la lutte mais aussi le grand public (www.cartora.eu)

· Creatie van een website die met name bestemd zal zijn voor verkozenen, besturen, verenigingen en vakmensen die betrokken zijn bij de bestrijding, maar ook voor het grote publiek (www.cartora.eu)

Les éléments suivants seront repris  :

· Les représentations cartographiques, interactives et mises à jour régulièrement

· Les informations générales sur le rat musqué et sur les moyens de lutte

· Les résultats de campagnes de mesure

· Les résultats de l’étude sur la certification des pièges

· Les articles de presse relatifs aux rats musqués et au projet

· Les liens vers des sites du même domaine

De volgende elementen zullen erin opgenomen worden:

· de interactieve, regelmatig bijgewerkte cartografische voorstellingen
· algemene informatie over de muskusrat en de bestrijdingsmiddelen 
· de resultaten van de meetcampagnes 
· de resultaten van de studie over de certificering van de vallen
· de persartikelen over muskusratten en het project
· links naar websites rond hetzelfde onderwerp.
· Enjeux et perspectives /Opzet en doelstellingen:
Le rat musqué ainsi que les dégâts qu’il occasionne ne connaissent pas de frontières. Le regroupement des différents partenaires autour de la problématique de la lutte contre le rat musqué permet d’estomper l’effet « frontière ». 

De muskusrat evenals de schade die hij veroorzaakt kennen geen grenzen. Het groeperen van verschillende partners rond het probleem van de bestrijding van de muskusrat leidt tot een afzwakking van het grenseffect. 

En effet, les partenaires mettent en commun leur expérience et leur savoir-faire dans le but de maintenir la population de rats musqués en dessous du seuil de nuisibilité. 

De partners brengen hun ervaring en hun kennis namelijk samen om de muskusrattenpopulatie onder de schadegrens te houden.

La création d’une cartographie commune pourra nous permettre de mettre en évidence les zones les plus touchées et ainsi intervenir plus rapidement sur des zones infestées. 

Het creëren van een gemeenschappelijke cartografie zal ons in staat stellen de meest besmette zones op de voorgrond te zetten en aldus sneller in de besmette zones op te treden. 

Par ailleurs cette représentation cartographique des efforts de piégeage pourra servir d’indicateurs de réussite auprès des décideurs politiques et des acteurs de terrain pour envisager des actions plus ciblées et mobiliser des moyens en parallèle.

Daarnaast zal deze cartografische voorstelling van de inspanningen op het gebied van de vangsten als indicator van succes kunnen dienen voor politieke besluitnemers en terreinmedewerkers, om meer gerichte acties te overwegen en andere middelen te mobiliseren.

D’autre part ce projet permettra aux partenaires, par le biais de l’étude sur la certification des pièges, de poursuivre leur travail de lutte contre le rat musqué tout en anticipant une législation future et dans le respect de l’environnement, notamment par la diminution de l’utilisation des biocides ou pesticides. 

Anderzijds zal dit project de partners, door middel van een studie over de certificering van vallen, in staat stellen hun bestrijding van de muskusratten voort te zetten en tegelijkertijd te anticiperen op de toekomstige milieuvriendelijke wetgeving, en dit voornamelijk door minder biociden of pesticiden te gebruiken. 

A terme ce regroupement de partenaires ayant des législations et des méthodes de travail différentes, sera utile pour les discussions futures avec les autorités compétentes en matière de lutte contre le rat musqué.
Op termijn zal deze groepering van partners met verschillende wetgevingen en werkmethodes nuttig zijn voor de toekomstige gesprekken met de bevoegde autoriteiten op het gebied van de bestrijding van de muskusrat.

3. Interventions des élus / Opmerkingen van de verkozenen
· Mr Jean SCHEPMAN, Vice Président du Conseil Général du Nord / Dhr. Jean SCHEPMAN, Vicevoorzitter van de Conseil Général du Nord
Mr SCHEPMAN a expliqué que le Conseil Général du Nord attribue des subventions aux GDON afin de développer la lutte mécanique. 

Cependant il faut être vigilant car certaines compétences du Conseil Général seront redistribuées à des structures telles que les communautés de communes et les financements ne seront plus du même ordre.

Mr SCHEPMAN approuve l’utilisation des nouvelles technologies dans le projet CARTORA. Il est en effet essentiel de faire connaître ce projet au grand public.

Enfin il remercie toutes les personnes impliquées dans ce projet et les acteurs de la lutte contre le rat musqué et notamment les bénévoles.

Dhr. SCHEPMAN verklaarde dat de Conseil Général du Nord subsidies toewijst aan de GDON voor het ontwikkelen van gemechaniseerde bestrijdingsmethoden.

Men moet echter waakzaam zijn want bepaalde bevoegdheden van de Conseil Général zullen worden toegewezen aan structuren zoals de communautés de communes en de financiering zal niet meer van dezelfde grootorde zijn.

Dhr. SCHEPMAN keurt het gebruik van nieuwe technologieën in het CARTORA-project goed. Het is inderdaad van het grootste belang dat het grote publiek dit project leert kennen.

Tenslotte bedankt hij alle bij dit project betrokken personen, de bestrijders van de muskusratten en vooral de vrijwilligers.

· Mr Bart NAEYAERT, Député de la Province de Flandre occidentale / Dhr. Bart NAEYAERT, Gedeputeerde van de Provincie West-Vlaanderen
Mr NAEYAERT a expliqué l’organisation de la lutte contre le rat musqué au sein de la Province de Flandre occidentale. 

La lutte au niveau des cours d'eau navigables et non navigables de 1ère catégorie est assurée par le service compétent de l’Autorité flamande à savoir la VMM – Département Gestion opérationnelle des Eaux. En Flandre occidentale, il s'agit de 675 km de cours d'eau.

En ce qui concerne la lutte sur les cours d'eau non navigables de 2ème et 3ème catégorie et les cours d'eau des polders, ce sont la Province, les communes et les administrations des polders qui sont légalement responsables.

Le Service provincial des Cours d’eau coordonne les activités des comités régionaux. 

Quatre piégeurs provinciaux apportent leur aide aux activités locales des communes et des administrations des polders. La Province a ainsi une vue globale sur les points sensibles et sur la situation réelle sur le terrain.

Par ailleurs, la Province se charge d'établir un relevé des données d'enregistrement concernant les activités de toutes les communes. Ce relevé est discuté de façon détaillée lors des réunions semestrielles des comités régionaux. 

La longue collaboration entre les différentes administrations et instances publiques a abouti à une baisse drastique de la population de rats musqués.

D’autre part il a été constaté qu’en 2008, 73% des rats musqués, ont été capturés dans les 12 communes frontalières situées sur la frontière avec la France et la Wallonie. 

Cette constatation illustre de manière convaincante la nécessité d’un nouveau projet européen CARTORA pour la collaboration avec nos divers voisins. 

Dhr. NAEYAERT lichtte de organisatie van de muskusratbestrijding in de Provincie West-Vlaanderen toe.

Op het vlak van de bevaarbare en niet-bevaarbare waterlopen van eerste categorie wordt de bestrijding verzekerd door de bevoegde dienst van de Vlaamse overheid, namelijk het Departement van Operationeel Waterbeheer van de VMM. In West-Vlaanderen gaat het om 675 kilometer waterlopen. 

Wat betreft de bestrijding op niet-bevaarbare waterlopen van tweede en derde categorie en de waterlopen in de polders, zijn het de provincie, de gemeenten en de polderadministraties die wettelijk verantwoordelijk zijn.

De Provinciale Dienst Waterlopen coördineert de activiteiten van de regionale comités.

Vier provinciale rattenvangers bieden hulp aan de lokale activiteiten van gemeenten en polderadministraties. Op deze manier heeft de provincie een globaal beeld van de risicoplekken en van de reële situatie op het terrein.

Bovendien zal de provincie een rapport opstellen van de registratiegegevens van de activiteiten van alle gemeenten. Op de halfjaarlijkse vergaderingen van de regionale comités wordt dit rapport uitgebreid besproken.

De lange samenwerking tussen de verschillende besturen en openbare instellingen heeft geleid tot een drastische daling in de muskusratpopulatie.

Er werd eveneens vastgesteld dat in 2008 73% van de muskusratten gevangen werd in de 12 grensgemeenten op de grens met Frankrijk en Wallonië.

Door deze vaststelling wordt de behoefte aan een nieuw Europees CARTORA-project waarin met onze verschillende buren zal worden samengewerkt op overtuigende wijze aangetoond
· Mr DELEU, Maire de Comines / Dhr. DELEU, Burgemeester van Komen
Mr DELEU a expliqué que la lutte contre le rat musqué est essentielle étant donné les dégâts qu’ils peuvent occasionner. 

Dans ce sens, une collaboration s’est développée avec les communes voisines, notamment avec la commune de DEULEMONT. 

Dhr. DELEU verklaarde dat de bestrijding van muskusratten noodzakelijk is gezien de schade die de dieren kunnen veroorzaken.

Daarom werd er een samenwerking opgericht met de buurgemeenten, in het bijzonder met de gemeente DEULEMONT.

4. Conclusion / Conclusie
Mr Jean Luc CAULIEZ a remercié les personnes présentes lors de cette manifestation, ce qui montre leur intérêt pour la lutte contre le rat musqué. 

Il rappelle que toutes les initiatives sont les bienvenues dans la mesure où elles sont concertées et encadrées.

Il explique par ailleurs qu’un piégeur utilise le tir à l’arc contre les rats musqués ; cette méthode a été prévue et autorisée dans l’arrêté préfectoral rédigé pour lutter contre les nuisibles.

Mr MARKEY, Président du GDON de Flandre Maritime est intervenu afin de rappeler que la lutte contre le rat musqué se doit d’être encadrée. 

Dhr. Jean Luc CAULIEZ bedankte iedereen voor zijn aanwezigheid op deze vergadering, wat erop wijst dat ze in de bestrijding van muskusratten geïnteresseerd zijn.

Hij herinnert eraan dat alle initiatieven welkom zijn, zolang ze overlegd en omkaderd zijn.
Bovendien licht hij toe dat één rattenvanger pijl en boog gebruikt voor muskusratten; deze methode is voorzien en toegelaten in het prefecturale besluit dat opgesteld is rond ongediertebestrijding.

Dhr. MARKEY, de voorzitter van de GDON de Flandre Maritime, mengde zich in het gesprek om eraan te herinneren dat de muskusratbestrijding moet worden omkaderd.

